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6 February 1863

Kalamazoo, Michigan

In a letter to her parents, Rev. Albertus and Christina Van Raalte, daughter Christina thought that
she could come home in four weeks. "I will have been in my shop for four months then and then
my time is gone." She related many details about her work and life in Kalamazoo. [Christina is
sixteen years of age at this point in her life.]
In Dutch; translation by Nella Kennedy, December, 2001.
Original in the Van Raalte collection, no. 300, at Heritage Hall, Calvin College.
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[stationery depicting General McClellan — next to it upside downij
Mother, I sent that portrait of you and father to Dirk. He had asked for it for Ben had lost the portraits in
marching. I preferred to have held on to them but I thought that it was the best to send it to them. Please
preserve one for me.
Kalamazoo, February 6, 1863
Dear father and mother,
I received your letters this afternoon, and also the five dollars. I gave them to Mrs. Pijster. Fourteen weeks
have been paid now. You asked when I thought I would be able to come home. I think in about four
weeks. Twill have been in the shop four months then and then my time is gone. But Mrs. Arcambal says
that when I will have been home a while I will do it better, for the more that I do so much the better it sticks
in my head. Dresses for you are worn
[2]
as normal but with narrow sleeves. The wide sleeves are only occasionally used in silk dresses and then
with pleating and ruffling at the bottom of the skirt. For Mietje just as long or a bit longer than the one that
Miss Osben made for her, and trim the skirt with dress braid or pleating. Long sleeves for Anna, just as
long as her new [one] and trimmed the same way. The pants [pantaloons?] are worn with bands and
ruffles, untied and tied. You said that you sent me a dollar for a silk handkerchief for father but I have not
seen any dollar. I will not buy it therefore but will wait until Mina arrives. Delaine [muslin] is two and
three shillings, calico 2/ and 22 cents, white cotton two and sixpence and three shillings. Everything is
high. I will check on that quilted blanket to see if they ask very high prices for the pieces. The
handkerchief are fifteen and 18 cents 2/ and 3/-.
[3]
Mother, you should not consider it so remarkable that I asked that, but one of the girls at the shop would
like me to come to her for an hour or so to play on her melodeon. Well, Mrs. Pijster did not know her and
Mrs. Arcambal did, so I asked Mrs. D'arcambal. She said "yes" and then I spent a little time with her and
played on her melodeon. I don't go out much, so you don't have to be afraid of that, but I had not gone
anywhere for such a long time. Mary had gone out four evenings in a row and then I thought that I
certainly could go there. Leen and Mary have had a sleigh ride this afternoon — it is rather good sleighing.
You asked if I have much time. It is not that much: two and three hours that is all. I am making a tidy
[either a antimacassar: a covering for headrest and arms of a chair; or a small container] for Mrs. Pijster
now, for she persisted in asking me so now I am doing it. Mrs. Arcambal is a very good person
[3]
in her daily life and is very good to her girls and does everything that she can to make it agreeable for us.
She is Episcopalian. That's all I know about her. I have not received a letter from the boys this week; I
hope to get one tomorrow. I think that I won't be making any more woolen gloves for me this winter; the
winter is almost gone. Dear mother, you should not expect too much from me, but! will do my best and I
hope when I came home that you will be satisfied with my work. The season is dull [latter 3 words in
English] but there is still work enough to keep us occupied. I do not learn on the sewing machine. She
does have one but it is so different from ours and that one does not work well [not clear if she means the
shop or the parental machine]. Greet everyone at home from me and everyone who asks about me.
Goodbye.
Yours loving daughter,
Christina
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[1]
[upside down, next to letterhead of portrait of General McClellan:]

Moeder ik heb dat portret van u en Vader na Dirk gestumt hij heeft erom gevraagd want
Ben had de portretten verloren met marscheren ik had ze graag willen houden maar ik
dacht dat het beste was om ze aan haarlui te sturen bewaar er nu asjeblieft een voor mij
Kalamazoo Feb 6/63

Lieve Vader en Moeder,
Vanmiddag heb ik uw brieven ontvangen en ook de vijf dollars ik heb ze aan jufvrouw
Pijster gegeven, er is nu voor 14 weken betaald u vroeg wanneer of ik dacht dat ik te huis
zou komen ik denk over en week of vier dan ben ik vier maand op de shop geweest en
dan is mijn tijd om maar Mrs Arcambal zegt, als ik en poos te huis ben dan zal ik het
beter kennen want de meer dat ik doe zoo veels te beter gaat het in mijn hoofd. De
dressen voor u dragen
[2]
ze net als gewoon maar nauwe mouwen de wijde mouwen maken ze maar heel enkel in
zijde jurken en dan met pleting and ruffling van onder aan de rok voor Mietje net zoo
lang of iets langer dan die Miss Osben voor haar gemaakt heeft en de skirt met dress
braid getrimd of pleting en lange mouwen voor Anna net zoo lang als haar nieuwe en ook
zoo getrimd de broekjes dragen ze met band and ruffles los and digt. U zeide dat u mij
een dollar stuurde voor een zijde zakdoek voor Vader maar ik heb geen dollar gezien ik
zal hem dus niet kopen maar wachten dat Mina komt. Het delaine is twe en drie schelling
calico 2/ en 22 et het witte katoen twe en sixpence en drie schelling alles is hoog. Over
die lapjes deken zal ik is na kijken of ze ook erge hoge prijzen voor de lapjes vragen. De
zakdoeken zijn 15ct 18ct 2/ en 3/-.
{31
Moeder u moet dat zoo wonderlijk niet opnemen omdat ik dat vroeg maar een van de
meisjes op de shop wilde hebben dat ik en uurtje bij haar zou komen om op haar
melodion te spelen wel Mrs. Pijster kon haar niet en Mrs. Arcambal wel ik vroeg het aan
Mrs D'arcambal en die zei ja en toe heb ik en poosje bij haar geweest en op haar
Melodeon gespeeld ik ga niet veel uit daar hoeft u niet voor bang te wezen maar ik had in
zoo lang nergens heen geweest en Mary had voor en avond of vier uitgeweest achter
elkaar en toe dacht ik dat ik daar wel is heen mogt Leen en Mary hebben van middag en
sleigh ride gehad het is aardig goed sleighing U vroeg of ik veel tijd heb dat is zoo veel
niet twe en drie uur dat is al nu maak ik en tidy voor Mrs. Pijster want zij hield niet op
met vragen en nu doe ik het Mrs Arcambal is een zeer goed mensch
[4]
in haar dagelijks leven en is heel goed voor haar meisjes en doet alles wat zij kan om het
voor ons aangenaam te maken. Zij is Episcopal dit is alles wat ik van haar weet. Van de

jongens heb ik van de week nog geen brief gehad ik hoop dat ik er morgen een zal
krijgen. Ik denk ik zal voor mij maar geen wolle handschoenen meer maken van het
winter de winter is haast om.
Lieve Moeder u moet niet te veel van mij verwachte maar ik zal mijn best doen en ik
hoop als ik te huis kom dat u tevreden zal zijn met mijn werk. De season is dull maar er
is tog werk genoeg om ons bezig te houden. Op de naaimachine leer ik niet zij heeft er
wel een maar die is zoo different van onze en die gaat maar heel slegt. Doe de groetenis
van mij aan allen die te huis zijn en alle die naar mij vragen. Goodbye.
Uw liefhebbende dochter Christina
[Transcription: Nella Kennedy,
May 2007
The letter contains many English words or phrases]
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